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前言

　　在英语学习过程中，许多在校学生和广大英语爱好者不可避免地会遇到一些问题。
这些问题不是单纯的语法问题，它们往往涉及到中外不同的文化背景知识、英语习惯用语的使用方法
等。
学习者单纯依靠查阅字典或语法工具书是无法解决学习过程中的这些疑难问题的。
为此，我们编写了这部《英语学习超级纠错系列》丛书，旨在对英语学习者有所帮助。
　　《英语学习超级纠错系列》丛书从单词、口语、翻译、词语搭配、文化常识等几个不同的角度分
析了英语学习过程中经常出现的错误，通过探究出现错误的原因，使英语学习者在以后的英语学习中
避免再犯相同或类似的错误。
　　《最易犯错的汉译英268例》一书中列举了268个经常在汉译英过程中出现的错误，编者详细分析
了出现误译、漏译、错译的原因，向读者提供了正确的英语表达方式，并介绍了相关文化背景知识，
从而使英语学习者在纠错的同时不断提高英语应用水平以及翻译实践技能。
英语学习者能够在了解书中268个汉译英翻译实例的基础上，举一反三，达到正确运用英语句法、语法
结构，了解英语文化，实现中英两种语言快速、准确转换的最终目的。
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内容概要

　　本书集中了268个国内英语学习者在汉译英过程中高频出现的错误。
详细分析了出现误译、漏译、错译的原因，向读者提供正确的英语表达方式和翻译技巧，并介绍了相
关的文化背景知识。
从而使读者在纠错的同时不断提高英语应用水平和翻译实践技能。
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书籍目录

生活情感篇  1　“问题”就是problem吗?  2  “家”是home，house还是family?  3  “眼皮底下”怎么译? 
4  “望子成龙”怎么表达?  5  “强烈”是intensive还是intense?  6  “睡得像死猪一样”如何表达?  7 “毫
无价值”是valueless还是invaluable?  8  “家丑”怎么译?  9  “取钱”是get money％?  10  如何正确表达“
尊敬”?  11  “听其自然”是listen to the nature吗?  12  “人格”怎么译?  13  “被人甩了”和“分手”的
表达一样吗?  14  “被动吸烟”怎么译?  15  “向前看”就是looking forward吗?  16  容易=easy吗?  17  “浑
水摸鱼”怎么译?  18  有关“死”的译法  19  “败家子儿”怎么译?  20  “空话”是empty words还
是hollow words?  21  “瞒”怎么表达?  22  “凹陷”是slink还是sunken?  23　“浓茶”是用thick吗?　⋯⋯
工作学习篇科技文化篇经济政治篇

Page 4



第一图书网, tushu007.com
<<最易犯错的汉译英268例>>

章节摘录

　　造成这句话误译的根本原因是译者在英文单词prior的用法上出现了错误。
要正确翻译短语“在我到来之前”，我们必须首先明确两点。
第一，prior是指“较早的”、“居先的”的含义；第二，prior 的词性是形容词。
那么，如果我们将该短语翻译为prior I arrived，是不符合英文语法要求的。
我们前面已经分析过，pn‘or的词性是形容词，而不是连词，那么它就不具备连接句子I arrived的功能
。
如果我们一定要用prior来翻译这个短语，我们必须借助介词幻，短语prior to构成了一个介词短语，那
么中文的“我到来”这个主谓结构在翻译成英文时也要相应地做调整为名词性短语。
那么，准确地翻译应该是：prior to my arrival。
此外，我们在这里有必要将prior和before进行对比说明。
如果我们将该短语翻译为before Iarrived或before my arriva嘟是完全正确的，这是因为before既有介词的
词性，又有连词的词性，也就是说，before后面既可以接名词或名词性的短语，也可以接句子。
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编辑推荐

　　汉译英真的比英译汉更难吗?打破汉语思维模式，选取适当的用词、句式结构和习惯表达法，汉译
英可以轻松搞定!
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